
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAma nIvAdukonduvO-kalyANi 
 
 In the kRti ‘rAma nIvAdukonduvO’ – rAga kalyANi (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja pleads with Lord to have compassion on him without considering his 
mistakes. 
  
P rAma nIv(A)dukonduvO konavO  
 1toli mA nOmu phalam(2e)TuladO 
 
A nA manasuna nI(y)andu prEma mIraganu  
 namminAm(a)nucu cAla 3tirigedamu kAni  
 nijam(a)nucu (rAma) 
 
C1 bhava sAgaramuna kalugu bAdhal(a)NTaka- 
 (y)uNDuTak(a)vivEka mAnavula celimi- 
 (y)abbak(u)NDuTaku avani(y)andu kalugu  
 vEd(A)gama marmamu telisi nava nIrada nibha dEha  
 namminadi cAlun(a)nucu (rAma) 
 
C2 paddu tappaganu(y)uNDu bhaktulaku nitya sukhamu 
 kadd(a)nucu palikina peddala nammi 
 muddu kAru nI rUpamunu 4mOdamutO dhyAnincucunE 
 proddu pO-gaDinAmu kAni pUrNa SaSi vadana SrI (rAma) 
 
C3 nI japamE dikku kAni nIraja lOcana mAku 
 vAji kari dhanamulu varamu kAdurA 
 5jAji suma dharaNa 6bhUjA manOhara SrI tyAga- 
 rAja nuta bahu ravi tEja mA tappul(e)ncaka (rAma) 
 
Gist  
 O Lord SrI rAma!  
 O Lord whose body resembles fresh rain-bearing cloud! 
 O Full Moon Faced! 
 O Lotus Eyed!  O Lord adorned with jasmine flowers who has captivated 
the mind of sItA! O Lord praised by this tyAgarAja! O Radiant One like 
innumerable Suns! 



 
 I know not whether, without taking note of my faults, You would support 
me or not;  
 I know not the nature of results of  my past religious vows.  
 
 For long, I went about, assuming in my mind, that I have placed faith in 
You with abundant Love;  
 however, I know not whether You would accept  it as true and consider 
such placing faith in You is enough. 
  
 Understanding the secrets of vEdas and Agamas, I placed faith in You so 
that problems of Ocean of Worldly Existence do not touch me, and I do not 
associate with discrimination-less people.    
 
 Believing the elders who said that eternal comfort is sure for those 
devotees who remain unwavering  in their vow,  I spent time continually 
meditating, joyfully, on Your most charming form. 
 
 Chanting Your names is the only refuge for me; possessions - horse, 
elephant and wealth etc. - are not the demands. 
 
 I know not whether, without taking note of my faults, You would support 
me or not. 
 
Word-by-word Meaning  
   
P O Lord rAma! I know not whether You (nIvu) would support 
(AdukonduvO) (nIvAdukonduvO) me or not (konavO); I know not the nature 
(eTuladO) of results (phalamu) (phalameTuladO) of  my (mA) past (toli) religious 
vows (nOmu).  
 
A For long (cAla), I went about (tirigedamu) (literally be engaged) 
assuming in my (nA) mind (manasuna) that (anucu) I have placed faith 
(namminAmu) (namminAmanucu) in (andu) You (nI) (nIyandu) with abundant 
(mIraganu) Love (prEma); 
 however (kAni), O Lord rAma! I know not whether You would accept  it 
as (anucu) true (nijamu) (nijamanucu)  and support me or not; I know not the 
nature of results of my past religious vows.  
 
C1 O Lord whose body (dEha) resembles (nibha) fresh (nava) rain-bearing 
cloud (nIrada)!  O Lord rAma!  
 I know not whether You would support me or not considering (anucu) 
that placing faith (namminadi) in You -  
 understanding (telisi) the secrets (marmamu) of vEdas and Agamas 
(vEdAgama) obtained in (andu) this World (avani) (avaniyandu), is enough 
(cAlunu) (cAlunanucu) so that -    
 problems (bAdhalu) existing (kalugu) in the Ocean (sAgaramuna) of 
Worldly Existence (bhava) do not touch (aNTaka uNDuTaku) me, and  
 association (celimi) (literally friendship) of discrimination-less (avivEka) 
(bAdhalaNTakayuNDuTakavivEka) people (mAnavula) is not attained (abbaka 
uNDuTaku) (celimiyabbakuNDuTaku) by me;   
 I know not the nature of results of my past religious vows.  
 
C2 Believing (nammi) the elders (peddala) who said (palikina) that (anucu) 
eternal (nitya) comfort (sukhamu) is sure (kaddu) (kaddanucu) for those 
devotees (bhaktulaku) who remain (uNDu) unwavering  (tappaganu) 
(tappaganuyuNDu) in their vow (paddu), 



  I spent (pO-gaDinAmu) time (proddu) continually meditating 
(dhyAnincucunE) joyfully (mOdamutO) on Your (nI) most charming (muddu 
kAru) (literally charm oozing) form (rUpamunu); however (kAni),  
 O Full (pUrNa) Moon (SaSi) Faced (vadana)! O Lord SrI rAma! I know 
not whether you would support me or not; I know not the nature of results of my 
past religious vows.  
 
C3 O Lotus (nIraja) Eyed (lOcana)! Chanting Your (nI) names (japamE) is 
the only (kAni) refuge (dikku) for me (mAku); possessions - horse (vAji), 
elephant (kari) and wealth etc. (dhanamulu) - are not (kAdurA) the demands 
(varamu) (literally choice);  
 O Lord adorned (dharaNa) with jasmine (jAji) flowers (suma) who has 
captivated the mind (manO-hara) of sItA – born of Earth (bhUjA)! O Lord 
praised (nuta) by this tyAgarAja! O Radiant One (tEja) like innumerable (bahu) 
Suns (ravi)! 
 O Lord SrI rAma! I know not whether, without taking note of (encaka) 
my (mA) faults (tappulu) (tappulencaka), You would support me or not; I know 
not the nature of results of my past religious vows.  
 
Notes –  
Variations -  
 1 – toli mA – toli nA. Corresponding to words of anupallavi and caraNas, 
‘toli mA’ has been adopted. 
 
 2 – eTuladO –eTuladiyO.  
 
 3 – tirigedamu – tirigEmu.  
 
 4 – mOdamutO – mOdamuna.  
 
 5 – suma dharaNa – suma dhara.  
 
 6 – bhUjA manOhara -  pUja manOhara :  bhUjA manOhara is 
appropriate. 
 
References – 
 
Comments -  
 5 – jAji suma dharaNa – this can be taken as an epithet of sItA (bhUjA) 
also.  

 Devnagari 

{É. ®úÉ¨É xÉÒ(´ÉÉ)nÖùEòÉäxnÖù´ÉÉä EòÉäxÉ´ÉÉä  
   iÉÉäÊ™ô ¨ÉÉ xÉÉä¨ÉÖ ¡ò™ô(¨Éä)]Öõ™ônùÉä  
+. xÉÉ ¨ÉxÉºÉÖxÉ xÉÒ(ªÉ)xnÖù |Éä¨É ¨ÉÒ®úMÉxÉÖ  
    xÉÎ¨¨ÉxÉÉ(¨É)xÉÖSÉÖ SÉÉ™ô ÊiÉÊ®úMÉänù¨ÉÖ EòÉÊxÉ  
    ÊxÉVÉ(¨É)xÉÖSÉÖ (®úÉ¨É) 
SÉ1. ¦É´É ºÉÉMÉ®ú¨ÉÖxÉ Eò™ÖôMÉÖ ¤ÉÉvÉ(™ô)h]õEò- 
    (ªÉÖ)hbÖ÷]õ(Eò)Ê´É´ÉäEò ¨ÉÉxÉ´ÉÖ™ô SÉäÊ™ôÊ¨É- 



    (ªÉ)¤¤É(EÖò)hbÖ÷]õEÖò +´ÉÊxÉ(ªÉ)xnÖù Eò™ÖôMÉÖ  
    ´Éä(nùÉ)MÉ¨É ¨É¨ÉÇ¨ÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉ xÉ´É xÉÒ®únù ÊxÉ¦É näù½þ  
    xÉÎ¨¨ÉxÉÊnù SÉÉ™Öô(xÉ)xÉÖSÉÖ (®úÉ¨É) 
SÉ2. {ÉqÖù iÉ{{ÉMÉxÉÖ(ªÉÖ)hbÖ÷ ¦ÉHÖò™ôEÖò ÊxÉiªÉ ºÉÖJÉ¨ÉÖ  
     Eò(qù)xÉÖSÉÖ {ÉÊ™ôÊEòxÉ {Éäqù™ô xÉÎ¨¨É  
     ¨ÉÖqÖù EòÉ¯û xÉÒ °ü{É¨ÉÖxÉÖ ¨ÉÉänù¨ÉÖiÉÉä vªÉÉÊxÉˆÉÖSÉÖxÉä  
     |ÉÉäqÖù {ÉÉä-MÉÊb÷xÉÉ¨ÉÖ EòÉÊxÉ {ÉÚhÉÇ ¶ÉÊ¶É ´ÉnùxÉ ¸ÉÒ (®úÉ¨É) 
SÉ3. xÉÒ VÉ{É¨Éä ÊnùDÖò EòÉÊxÉ xÉÒ®úVÉ ™ôÉäSÉxÉ ¨ÉÉEÖò  
     ´ÉÉÊVÉ EòÊ®ú vÉxÉ¨ÉÖ™Öô ´É®ú¨ÉÖ EòÉnÖù®úÉ  
     VÉÉÊVÉ ºÉÖ¨É vÉ®úhÉ ¦ÉÚVÉÉ ¨ÉxÉÉä½þ®ú ¸ÉÒ iªÉÉMÉ- 
     ®úÉVÉ xÉÖiÉ ¤É½Öþ ®úÊ´É iÉäVÉ ¨ÉÉ iÉ{{ÉÖ(™äô)ˆÉEò (®úÉ¨É)   

 English with Special Characters 

pa. r¡ma n¢(v¡)dukonduv° konav°  
   toli m¡ n°mu phala(me)¶ulad°  
a. n¡ manasuna n¢(ya)ndu pr®ma m¢raganu  
    nammin¡(ma)nucu c¡la tirigedamu k¡ni  
    nija(ma)nucu (r¡ma) 
ca1. bhava s¡garamuna kalugu b¡dha(la)¸¶aka- 
    (yu)¸·u¶a(ka)viv®ka m¡navula celimi- 
    (ya)bba(ku)¸·u¶aku avani(ya)ndu kalugu  
    v®(d¡)gama marmamu telisi nava n¢rada nibha d®ha  
    namminadi c¡lu(na)nucu (r¡ma) 
ca2. paddu tappaganu(yu)¸·u bhaktulaku nitya sukhamu  
     ka(dda)nucu palikina peddala nammi  
     muddu k¡ru n¢ r£pamunu m°damut° dhy¡niμcucun®  
     proddu p°-ga·in¡mu k¡ni p£r¸a ¿a¿i vadana ¿r¢ (r¡ma) 
ca3. n¢ japam® dikku k¡ni n¢raja l°cana m¡ku  
     v¡ji kari dhanamulu varamu k¡dur¡  



     j¡ji suma dhara¸a bh£j¡ man°hara ¿r¢ ty¡ga- 
     r¡ja nuta bahu ravi t®ja m¡ tappu(le)μcaka (r¡ma)   

 Telugu 
xms. LSª«sV ¬ds(ªy)μR¶VN]©ô«sVª¯[ N]©«sª¯[  

   »]ÖÁ ª«sW ©¯[ª«sVV xmnsÌÁ(®ªsV)ÈÁVÌÁμ][  

@. ©y ª«sV©«sxqsV©«s ¬ds(¸R¶V)©ô«sV ú}msª«sV −dsVLRigRi©«sV  

    ©«s−sVø©y(ª«sV)©«sV¿RÁV ¿yÌÁ ¼½LjilgiμR¶ª«sVV NS¬s  

    ¬sÇÁ(ª«sV)©«sV¿RÁV (LSª«sV) 

¿RÁ1. Ë³ÏÁª«s rygRiLRiª«sVV©«s NRPÌÁVgRiV ËØμ³R¶(ÌÁ)ßíáNRPc 

    (¸R¶VV)ßïáVÈÁ(NRP)−s®ªs[NRP ª«sW©«sª«soÌÁ Â¿ÁÖÁ−sVc 

    (¸R¶V)ÊÁ÷(NRPV)ßïáVÈÁNRPV @ª«s¬s(¸R¶V)©ô«sV NRPÌÁVgRiV  

    ®ªs[(μy)gRiª«sV ª«sVLRiøª«sVV ¾»½ÖÁzqs ©«sª«s ¬dsLRiμR¶ ¬sË³ÏÁ ®μ¶[x¤¦¦¦  

    ©«s−sVø©«sμj¶ ¿yÌÁV(©«s)©«sV¿RÁV (LSª«sV) 

¿RÁ2. xmsμôR¶V »R½xmsögRi©«sV(¸R¶VV)ßïáV Ë³ÏÁNRPVòÌÁNRPV ¬s»R½ù xqsVÅÁª«sVV  

     NRP(μôR¶)©«sV¿RÁV xmsÖÁNTP©«s |msμôR¶ÌÁ ©«s−sVø  

     ª«sVVμôR¶V NSLRiV ¬ds LRiWxmsª«sVV©«sV ®ªsWμR¶ª«sVV»][ μ³yù¬sÄÁVè¿RÁV®©s[  

     úF~μôR¶V F¡cgRi²T¶©yª«sVV NS¬s xmspLñRi aRPbP ª«sμR¶©«s $ (LSª«sV) 

¿RÁ3. ¬ds ÇÁxms®ªs[V μj¶NRPVä NS¬s ¬dsLRiÇÁ ÍÜ[¿RÁ©«s ª«sWNRPV  

     ªyÑÁ NRPLji μ³R¶©«sª«sVVÌÁV ª«sLRiª«sVV NSμR¶VLS  

     ÇØÑÁ xqsVª«sV μ³R¶LRißá Ë³ÏÁWÇØ ª«sV©¯[x¤¦¦¦LRi $ »yùgRic 

     LSÇÁ ©«sV»R½ ÊÁx¤¦¦¦§ LRi−s ¾»½[ÇÁ ª«sW »R½xmsöV(ÛÍÁ)ÄÁèNRP (LSª«sV)   

 Tamil  
T. WôU ¿(Yô)Õ3ùLôkÕ3úYô ùLô]úYô  
   ùRô− Uô úSôØ T2X(ùU)ÓXúRô3  
A. Sô U]^÷] ¿(V)kÕ3 lúWU ÁWL3à  
    Smª]ô(U)àÑ NôX §¬ùL3R3Ø Lô²  
    ¨_(U)àÑ (WôU) 
N1. T4Y ^ôL3WØ] LÛÏ3 Tô3R4(X)iPLþ 
   (Ù)iÓ3P(L)®úYL Uô]ÜX ùN−ªþ 
   (V)l3T3(Ï)iÓ3PÏ AY²(V)kÕ3 LÛÏ3  
   úY(Rô3)L3U UoUØ ùR−³ SY ¿WR3 ¨T4 úR3a  
   Smª]§3 NôÛ(])àÑ (WôU) 
N2. Tj3Õ3 RlTL3à(Ù)iÓ T4dÕXÏ ¨jV ^÷L2Ø  
    Lj3(R3)àÑ T−¡] ùTj3R3X Smª  



    Øj3Õ3 LôÚ ¿ ìTØà úUôR3ØúRô j4Vô²gÑÑú]  
    lùWôj3Õ3 úTôþL3¥3]ôØ Lô² éoQ ^³ YR3] c (WôU) 
N3. ¿ _TúU §3dÏ Lô² ¿W_ úXôN] UôÏ  
    Yô´ L¬ R4]ØÛ YWØ LôÕ3Wô  
    _ô´ ^÷U R4WQ é4_ô Uú]ôaW c jVôL3þ 
    Wô_ ÖR T3a÷ W® úR_ Uô Rl×(ùX)gNL (WôU)   

 
CWôUô! ¿ BR¬lTôúVô, UôhPôúVô? 
ØkûRV GUÕ úSôu©u TVù]jRûLVúRô? 

 
G]Õ U]j§²p, Eu²Pm LôRp ÁW  
Sm©ú]ôùU], ªdÏj §¬kúRôm; B«àm,   
(A@Õ) EiûUùV], 
 CWôUô! ¿ BR¬lTôúVô, UôhPôúVô? 
 ØkûRV GUÕ úSôu©u TVù]jRûLVúRô? 

 
1. ©\®d LP−²p EiPôÏm ùRôpûXLs ¾iPôÕ  
  CÚlTRtÏm, ®úYLUt\ Uô]YoL°u Sh× 
  áPô§ÚlTRtÏm, ×®«²p Es[  
  úYR, BLUeL°u UÚUm A±kÕ, LôoØ¡p ¨LÚPúXôú]! 
  Sm©]Õ úTôÕùU],      
 CWôUô! ¿ BR¬lTôúVô, UôhPôúVô? 
 ØkûRV GUÕ úSôu©u TVù]jRûLVúRô? 

 
2. ®WRm RY\ô§ÚdÏm ùRôiPoLÞdÏ, ¨ûXVô] ÑLm 
   EiùP]l TLokR ùT¬úVôûW Sm©, 
   G¯p Y¥Ùm E]ÕÚYj§û]d L°l×Pu §Vô²jÕdùLôiúP,  
   ùTôÝÕ L¯júRôúUVu±, ØÝ U§ YR]júRôú]! 
 CWôUô! ¿ BR¬lTôúVô, UôhPôúVô? 
 ØkûRV GUÕ úSôu©u TVù]jRûLVúRô? 

 
3. E]Õ ù_TúU §dÏ; Au±, LUXdLiQô! GUdÏ  
  Ï§ûW, Vôû], ùNpYeLs úYiÓRp CpûXVnVô; 
   Up−ûL UXW¦Ùm, ×®ULs U]m LYoúYôú]! §VôLWôNu 
  úTôtßm, ùYÏ T¬§Ls J°úVôú]! GUÕ RYßLû[ GiQôÕ, 
   CWôUô! ¿ BR¬lTôúVô, UôhPôúVô? 
 ØkûRV GUÕ úSôu©u TVù]jRûLVúRô? 

 
Up−ûL UXW¦Ùm þ CÕ CWôUû]úVô, ºûR«û]úVô Ï±lTRôLd 
ùLôs[Xôm. 
×®ULs þ ºûR 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß ¬Þ(ÈÛ)¥ÚßOæà«Úß§ÈæãÞ Oæà«ÚÈæãÞ  



   }æàÆ ÈÚáÛ «æàÞÈÚßß ±ÚÄ(Èæß)lßÄ¥æàÞ  
@. «Û ÈÚß«ÚÑÚß«Ú ¬Þ(¾Úß)«Úß§ ®æÃÞÈÚß ÉßÞÁÚVÚ«Úß  
    «ÚÉß½«Û(ÈÚß)«Úß^Úß ^ÛÄ ~ÂVæ¥ÚÈÚßß OÛ¬  
    ¬d(ÈÚß)«Úß^Úß (ÁÛÈÚß) 
^Ú1. ºÚÈÚ ÑÛVÚÁÚÈÚßß«Ú OÚÄßVÚß ·Û¨Ú(Ä)yoOÚ- 
    (¾Úßß)yßul(OÚ)ÉÈæÞOÚ ÈÚáÛ«ÚÈÚâ´Ä ^æÆÉß- 
    (¾Úß)¶¹(OÚß)yßulOÚß @ÈÚ¬(¾Úß)«Úß§ OÚÄßVÚß  
    ÈæÞ(¥Û)VÚÈÚß ÈÚßÁÚ½ÈÚßß }æÆÒ «ÚÈÚ ¬ÞÁÚ¥Ú ¬ºÚ ¥æÞÔÚ  
    «ÚÉß½«Ú¦ ^ÛÄß(«Ú)«Úß^Úß (ÁÛÈÚß) 
^Ú2. ®Ú¥Úß§ }Ú®Ú°VÚ«Úß(¾Úßß)yßu ºÚOÚß¡ÄOÚß ¬}ÚÀ ÑÚßRÈÚßß  
     OÚ(¥Ú§)«Úß^Úß ®ÚÆP«Ú ®æ¥Ú§Ä «ÚÉß½  
     ÈÚßß¥Úß§ OÛÁÚß ¬Þ ÁÚà®ÚÈÚßß«Úß ÈæàÞ¥ÚÈÚßß}æàÞ ¨ÛÀ¬jß`^Úß«æÞ  
     ®æãÃ¥Úß§ ®æãÞ-VÚt«ÛÈÚßß OÛ¬ ®ÚãÁÚ| ËÚÌ ÈÚ¥Ú«Ú * (ÁÛÈÚß) 
^Ú3. ¬Þ d®ÚÈæßÞ ¦OÚßQ OÛ¬ ¬ÞÁÚd ÅæàÞ^Ú«Ú ÈÚáÛOÚß  
     ÈÛf OÚÂ ¨Ú«ÚÈÚßßÄß ÈÚÁÚÈÚßß OÛ¥ÚßÁÛ  
     eÛf ÑÚßÈÚß ¨ÚÁÚy ºÚàeÛ ÈÚß«æàÞÔÚÁÚ * }ÛÀVÚ- 
     ÁÛd «Úß}Ú ¶ÔÚß ÁÚÉ }æÞd ÈÚáÛ }Ú®Úâý°(Åæ)j`OÚ (ÁÛÈÚß)   

 Malayalam 
]. cma \o(hm)ZpsImμpthm sIm\thm  
   sXmen am t\map ^e(sa)SpetZm  
A. \m a\kp\ \o(b)μp t{]a aocK\p  
    \½n\m(a)\pNp Nme XncnsKZap Im\n  
    \nP(a)\pNp (cma) 
N1. `h kmKcap\ IepKp _m[(e)−Iþ 
    (bp)WvUpS(I)hnthI am\hpe sNenanþ 
    (b)º(Ip)WvUpSIp Ah\n(b)μp IepKp  
    th(Zm)Ka acvaap sXenkn \h \ocZ \n` tZl  
    \½n\Zn Nmep(\)\pNp (cma) 
N2. ]±p X¸K\p(bp)WvUp `àpeIp \nXy kpJap  
     I(±)\pNp ]enIn\ s]±e \½n  
     ap±p Imcp \o cq]ap\p tamZaptXm [ym\n©pNpt\  



     s{]m±p t]mþKUn\map Im\n ]qcvW iin hZ\ {io (cma) 
N3. \o P]ta Zn¡p Im\n \ocP temN\ amIp  
     hmPn Icn [\apep hcap ImZpcm  
     PmPn kpa [cW `qPm at\mlc {io XymKþ 
     cmP \pX _lp chn tXP am X¸p(se)©I (cma)   

 Assamese 

Y. »ç] XÝ(¾ç)VÇãEõç³VÇã¾ç åEõçXã¾ç  
   åTöç×_ ]ç åXç]Ç Zõ_(å])OÇô_ãVç  
%. Xç ]XaÇX XÝ(Ì^)³VÇ æYÒ] ]Ý»GXÇ  
    X×¶ö‚Xç(])XÇÅ$JÇô $Jôç_ ×Tö×»ãGV]Ç Eõç×X  
    ×XL(])XÇÅ$JÇô (»ç]) 
$Jô1. \ö¾ açG»]ÇX Eõ_Çm [ýçWý(_)°OôEõ- 
    (Ì^Ç)‰ÇøOô(Eõ)×¾ã¾Eõ ]çX¾Ç_ æ$Jô×_×]- 
    (Ì^)[[ý(EÇõ)‰ÇøOôEÇõ %¾×X(Ì^)³VÇ Eõ_Çm  
    å¾(Vç)G] ]]ï]Ç åTö×_×a X¾ XÝ»V ×X\ö åVc÷  
    X×¶ö‚X×V $Jôç_Ç(X)XÇÅ$JÇô (»ç]) 
$Jô2. Y Ç Tö´YGXÇ(Ì^Ç)‰Çø \öNÇþ_EÇõ ×X±Ì^ aÇF]Ç  
     Eõ( )XÇÅ$JÇô Y×_×EõX åY _ X×¶ö‚  
     ]Ç Ç Eõç»Ó XÝ »ÖY]ÇXÇ å]çV]ÇãTöç WýËÌ^ç×X‡Çû$JÇôãX  
     æYÒç Ç åYç-G×QöXç]Ç Eõç×X YÉSï `×` ¾VX `ÒÝ (»ç]) 
$Jô3. XÝ LYã] ×VhÇõ Eõç×X XÝ»L å_ç$JôX ]çEÇõ  
     ¾ç×L Eõ×» WýX]Ç_Ç ¾»]Ç EõçVÇ»ç  
     Lç×L aÇ] Wý»S \ÉöLç ]ãXçc÷» `ÒÝ ±Ì^çG- 
     »çL XÇTö [ý§ »×¾ åTöL ]ç Tö´YÇ(å_)‡ûEõ (»ç])   

 Bengali 

Y. Ì[ýç] XÝ([ýç)VÇãEõç³VÇã[ýç åEõçXã[ýç  
   åTöç×_ ]ç åXç]Ç Zõ_(å])OÇô_ãVç  



%. Xç ]XaÇX XÝ(Ì^)³VÇ æYÒ] ]ÝÌ[ýGXÇ  
    X×¶ö‚Xç(])XÇÅ»JÇô »Jôç_ ×Tö×Ì[ýãGV]Ç Eõç×X  
    ×XL(])XÇÅ»JÇô (Ì[ýç]) 
»Jô1. \ö[ý açGÌ[ý]ÇX Eõ_Çm [ýçWý(_)°OôEõ- 
    (Ì^Ç)‰ÇøOô(Eõ)×[ýã[ýEõ ]çX[ýÇ_ æ»Jô×_×]- 
    (Ì^)[[ý(EÇõ)‰ÇøOôEÇõ %[ý×X(Ì^)³VÇ Eõ_Çm  
    å[ý(Vç)G] ]]ï]Ç åTö×_×a X[ý XÝÌ[ýV ×X\ö åVc÷  
    X×¶ö‚X×V »Jôç_Ç(X)XÇÅ»JÇô (Ì[ýç]) 
»Jô2. Y Ç Tö´YGXÇ(Ì^Ç)‰Çø \öNÇþ_EÇõ ×X±Ì^ aÇF]Ç  
     Eõ( )XÇÅ»JÇô Y×_×EõX åY _ X×¶ö‚  
     ]Ç Ç EõçÌ[ýÓ XÝ Ì[ýÖY]ÇXÇ å]çV]ÇãTöç WýËÌ^ç×X‡Çû»JÇôãX  
     æYÒç Ç åYç-G×QöXç]Ç Eõç×X YÉSï `×` [ýVX `ÒÝ (Ì[ýç]) 
»Jô3. XÝ LYã] ×VhÇõ Eõç×X XÝÌ[ýL å_ç»JôX ]çEÇõ  
     [ýç×L Eõ×Ì[ý WýX]Ç_Ç [ýÌ[ý]Ç EõçVÇÌ[ýç  
     Lç×L aÇ] WýÌ[ýS \ÉöLç ]ãXçc÷Ì[ý `ÒÝ ±Ì^çG- 
     Ì[ýçL XÇTö [ý§ Ì[ý×[ý åTöL ]ç Tö´YÇ(å_)‡ûEõ (Ì[ýç])   

 Gujarati 
~É. −÷É©É {ÉÒ(´ÉÉ)qÖöHíÉè{qÖö´ÉÉà HíÉè{É´ÉÉà  
   lÉÉèÊ±É ©ÉÉ {ÉÉà©ÉÖ £í±É(©Éè)`Öò±ÉqöÉà  
+. {ÉÉ ©É{É»ÉÖ{É {ÉÒ(«É){qÖö ¡Éà©É ©ÉÒ−÷NÉ{ÉÖ  
    {ÉÎ©©É{ÉÉ(©É){ÉÖSÉÖ SÉÉ±É ÊlÉÊ−÷NÉèqö©ÉÖ HíÉÊ{É  
    Ê{ÉWð(©É){ÉÖSÉÖ (−÷É©É) 
SÉ1. §É´É »ÉÉNÉ−÷©ÉÖ{É Hí±ÉÖNÉÖ ¥ÉÉyÉ(±É)i`òHí- 
    («ÉÖ)ieÖô`ò(Hí)Ê´É´ÉàHí ©ÉÉ{É´ÉÖ±É SÉèÊ±ÉÊ©É- 
    («É)¥¥É(HÖí)ieÖô`òHÖí +´ÉÊ{É(«É){qÖö Hí±ÉÖNÉÖ  
    ´Éà(qöÉ)NÉ©É ©É©ÉÇ©ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É {É´É {ÉÒ−÷qö Ê{É§É qàö¾ú  
    {ÉÎ©©É{ÉÊqö SÉÉ±ÉÖ({É){ÉÖSÉÖ (−÷É©É) 



SÉ2. ~ÉtØö lÉ~~ÉNÉ{ÉÖ(«ÉÖ)ieÖô §ÉGlÉÖ±ÉHÖí Ê{Él«É »ÉÖLÉ©ÉÖ  
     Hí(tö){ÉÖSÉÖ ~ÉÊ±ÉÊHí{É ~Éètö±É {ÉÎ©©É  
     ©ÉÖtØö HíÉ®ø {ÉÒ °÷~É©ÉÖ{ÉÖ ©ÉÉàqö©ÉÖlÉÉà y«ÉÉÊ{É_SÉÖSÉÖ{Éà  
     ¡ÉÉètØö ~ÉÉà-NÉÊeô{ÉÉ©ÉÖ HíÉÊ{É ~ÉÚiÉÇ ¶ÉÊ¶É ´Éqö{É ¸ÉÒ (−÷É©É) 
SÉ3. {ÉÒ Wð~É©Éà ÊqöIÖí HíÉÊ{É {ÉÒ−÷Wð ±ÉÉàSÉ{É ©ÉÉHÖí  
     ´ÉÉÊWð HíÊ−÷ yÉ{É©ÉÖ±ÉÖ ´É−÷©ÉÖ HíÉqÖö−÷É  
     XÊWð »ÉÖ©É yÉ−÷iÉ §ÉÚX ©É{ÉÉà¾ú−÷ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ- 
     −÷ÉWð {ÉÖlÉ ¥É¾Öú −÷Ê´É lÉàWð ©ÉÉ lÉ~~ÉÖ(±Éè)_SÉHí (−÷É©É)   

 Oriya 

`. eþÐc _Ñ(gÐ)]ÊÒLÐtÊÒgÐ ÒLÐ_ÒgÐ  
   Ò[ÐmÞþ cÐ Ò_ÐcÊ $¼mþ(Òc)VÊmþÒ]Ð  
@. _Ð c_jÊ_ _Ñ(¯Æ)tÊ Ò`õc cÑeþN_Ê  
    _®Þ¤_Ð(c)_ÊQÊ QÐmþ [ÞeÞþÒN]cÊ LÐ_Þ  
    _ÞS(c)_ÊQÊ (eþÐc) 
Q1. bþg jÐNeþcÊ_ LmÊþNÊ aÐ^(mþ)Ã¤L- 
    (¯ÊÆ)¨ÊÆV(L)gÞÒgL cÐ_gÊmþ ÒQmÞþcÞ- 
    (¯Æ)z(LÊ)¨ÊÆVLÊ @g_Þ(¯Æ)tÊ LmÊþNÊ  
    Òg(]Ð)Nc ccàcÊ Ò[mÞþjÞ _g _Ñeþ] _Þbþ Ò]kþ  
    _®Þ¤_]Þ QÐmÊþ(_)_ÊQÊ (eþÐc) 
Q2. `~Ê [`ç`N_Ê(¯ÊÆ)¨ÊÆ bþ¦ÊÆmþLÊ _Þ[Ô jÊMcÊ  
     L(~)_ÊQÊ `mÞþLÞ_ Ò`~mþ _®Þ¤  
     cÊ~Ê LÐeÊþ _Ñ eËþ`cÊ_Ê ÒcÐ]cÊÒ[Ð ^ÔÐ_ÞqÊQÊÒ_  
     Ò`õÐ~Ê Ò`Ð-NXÞ_ÐcÊ LÐ_Þ `ËZà hhÞ g]_ hõÑ (eþÐc) 
Q3. _Ñ S`Òc ]Þ£ÊÆ LÐ_Þ _ÑeþS ÒmþÐQ_ cÐLÊ  
     gÐSÞ LeÞþ ^_cÊmÊþ geþcÊ LÐ]ÊeþÐ  
     SÐSÞ jÊc ^eþZ bËþSÐ cÒ_Ðkþeþ hõÑ [ÔÐN- 
     eþÐS _Ê[ akÊþ eþgÞ Ò[S cÐ [`ç`Ê(Òmþ)qL (eþÐc)   



 Punjabi 

a. jsg `v(ms)]xE¨`]xm¨ E¨`m¨  
   Y¨uk gs `©gx bk(g~)Sxk]¨  
A. `s g`nx` `v(h)`]x a®~g gvjI`x  
    `±ug`s(g)`xMx Msk uYujI~]gx Esu`  
    u`O(g)`xMx (jsg) 
M1. em nsIjgx` EkxIx ds_(k)XSE- 
    (hx)XUxS(E)umm~E gs`mxk M~ukug- 
    (h)dd(Ex)XUxSEx Amu`(h)`]x EkxIx  
    m~(]s)Ig gjggx Y~ukun `m `vj] u`e ]~p  
    `±ug`u] Mskx(`)`xMx (jsg) 
M2. a°]x Y°aI`x(hx)XUx eEYxkEx u`Yi nxGgx  
     E(]])`xMx aukuE` a~°]k `±ug  
     gx°]x Esjx `v jyagx`x g¨]gxY¨ _isu`RMxMx`¡  
     a®¨°]x a¨-IuU`sgx Esu` ayjX ouo m]` o®v (jsg) 
M3. `v Oag~ u]°Ex Esu` `vjO k¨M` gsEx  
     msuO Euj _`gxkx mjgx Es]xjs  
     OsuO nxg _jX eyOs g`©pj o®v YisI- 
     jsO `xY dpx jum Y~O gs Y°ax(k~)RME (jsg)   
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